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Ohar bat Zuberoako bokal asimilazioen kronologiaz1

A note on the chronology of vowel assimilations in Souletin

Manuel Padilla-Moyano*
UPV/EHU & HSE University (Mosku)

Abstract:  Beyond the well-known vowel interactions that took place in the whole Coun-
try of Soule (i.e., the changes conventionally noted as [e + a > ia], [o + a > ua] & [ü + a > ia]), 
more recently other changes usually termed as vowel assimilations started; they can be formu-
lated in a very simplified way as [í + a > í] & [ú + a > ú]. Today, these secondary changes are one 
of the most remarkable intradialectal differences within Souletin Basque. This paper focuses on 
the chronology of Souletin vowel assimilations. Firstly, I propose an overview on what is known 
about the topic (§ 1); secondly, I bring some evidence from old Souletin texts (§ 2), and analyze 
some data closer to the present-day language (§ 3). Then I will deal with the chronology and 
spreading of vowel assimilations (§ 4), and draft some conclusions (§ 5).
Keywords:  Basque phonology; Souletin Basque; Souletin texts; intradialectal variation; 
vowel assimilation; low vowel deletion.

Laburpena:  Zuberoa osoan obratu ziren bokalen arteko elkarreraginez harago (hots, konbentzio 
ordinarioan [e + a > ia], [o + a > ua] & [ü + a > ia] arauetan adierazten direnak), une batetik ai-
tzina bokal asimilazio deitu ohi diren aldaketa berriagoak abiatu ziren, arras modu sinplifikatuan 
[í + a > í] & [ú + a > ú] bezala formula daitezkeenak. Egun, aldaketa bigarrendar horiek zubere-
raren barneko desberdintasun markagarrienetarik dira, beharbada ezaugarri intradialektal nagu-
sia. Lan honek Zuberoako bokal asimilazioen kronologia du jomuga. Gaiaz dakiguna bildurik (§ 1), 
Zuberoako testu zaharren lekukotza ekarriko dugu (§ 2), eta egungo hizkuntzatik hurbil diren da-
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tuak aztertuko ditugu (§ 3). Ondoren, asimilazio bokalikoen kronologiaz eta hedaduraz arituko gara 
(§ 4), ondorio batera etortzeko (§ 5).
hitz gakoak: euskararen fonologia; zuberera; Zuberoako testuak; aldakortasun intradialektala; 
bokal asimilazioak; beheko bokalaren ezabatzea.

1.  Sarrera

Bokalen arteko elkarreraginak euskararen fonologiaren ezaugarririk ñabarreneta-
koak dira, aldakortasun diatopikoa gradu gorenera eramaten baitute. Gaiaren erre-
ferentziazko deskripzio sistematikoan —«a nearly exhaustive catalogue»— bakarrik 
absolutibo singularrean gertatzen diren aldaketak kontuan hartuz 29 eredu deskri-
batu dute (Hualde & Gaminde 1997). Horregatik, eta are gehiago fenomeno bere-
ziki hautemangarri eta maiztasun altukoa izanik, bokalen arteko elkarreraginak eus-
kal hizkeren ezaugarriztatzeko elementu baliagarriak dira. Hortaz, 29 eredu haietara 
begiratzean, gauza markagarria da Zuberoa osoa mota bati egokitzea, eta mota hori 
soilik Zuberoan ezagun izatea.

1. taula

Bokalen arteko elkarreraginak Zuberoan (Hualde & Gaminde 1997: 212)

bilkura a + a e + a i + a o + a u + a
emaitza á ia ia ua ia

Banaka hartuta, 1. taulak erakusten dituen aldaketak beste hainbat lekutan ere 
dira ezagun, baina ez denak batera, konbinazio jakin horretan. Zubereraren bere 
ezaugarriztatze orokorrean, Zuazok (1989: 620-623) bokalen arteko elkarreragi-
nei ere arreta eman die, berarenganainoko aipamenak bilduz eta ordenatuz. Lehe-
nik, Bonapartek (1869: 257 [Observations, xxix]) euphonies deitu zituen aldake-
tak: (1) [o > u / _V] (otsua), (2) [ẽ,  ũ̈ > i / _V] (mẽhĩa, xahĩa < mẽhẽ, xahũ̈ + a), eta 
(3)  [e,  ü  >  i  /  _V] (semia, eskia). Zuazok xehetasunez biltzen ditu, besteak beste, 
[ü  +  a  >  ia] arauari ezagutzen zaizkion salbuespenak (Bonaparte 1869: 34; Gèze 
1873: 20; Lafon 1962: 86), eta [ü, ũ̈ > i / _V] arauaren tarteko emaitza bide den uya 
(Lafon 1951: 318; Sarasola 1983: 173-178), Leizarragaren zubereraren hiztegiñoa eta 
Zalgizeren erran-zaharrak lekuko.2 Bigarrenik, Zuazok «zubereran bete ohi diren asi-
milazio zenbait» aipatzen ditu, hots, lan honek arrangura dituen aldaketak, ondoko 
bi erregeletan formulaturik:

í  +  a  >  í: (égin) din (dían), (égin) dütükínìn (dütükíanìan), zin (zían), hi(r)ín 
(hirían)… Bada salbuespen bat hala ere: baldin eta aipatu bokalok euren artean izan-

2  Arrazoibide horri objekziorik egin gabe, preseski ohartarazi nahi dut Zalgizeren errefrauek arazo 
franko pausatzen dutela zubererazko testutzat hartuak izateko: adibide batez ilustratzeko, -te pluralgilea 
ergatiboan (baitituzte 35, dute & dutena 116). Menturaz, Oihenartek bezala, Zalgizek distantzia hartu 
zukeen bere sort hizkerarekiko —gauzarik ohikoena letra gizon batengan—. Are gehiago, 141. atsotitza 
bi gisatara da emana, bigarrena preseski Zuberoako antzora eskainia: Gainian eder, barnian lander. Zube-
roan: Gañian gaillo, barnian harro.
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dako -r- galdu ondoren suertatu badira elkarren jarraian, ez da orduan asimilaziorik 
burutu: zia (zira), bagia (bagira), beitia (beitira)…

ú + a > ú: gaxtúk (gaxtúak), júnen (júanen), gozúk (gozúak)… Oraingo honetan ere 
badira salbuespenak: a) ergatibo singularrean deklinatutako hitzak —horrela absolutu 
pluralekoekin nahasten ez direla—: ardúak, lanhúak, phozúak, billúak... eta b) mailegu 
zenbait, alegia biarnesez -ũ eta fr. -on amaiera dutenak.3 (Zuazo 1989: 622)

Jakina, bokalen arteko elkarreraginetan zein bokal asimilazioetan hainbat aldaketa 
metazen da. Hualdek (1993: 297-298) prozesu fonologiko horiek banaka azaldu ditu; 
hona hemen, hurrenkera kronologikoan:

1.	 Erdiko bokalen goratzea (Mid Vowel Raising): V [-low] → [+high] / _V. Ho-
rren arabera, [e + a > ia] & [o + a > ua] aldaketak obratzen dira.

2.	 ü-ren desborobiltzea (Unrounding) > Desborobiltzea bokal aitzin: 
V [-back] → [-round] / _V. Hortik [ü + a > ia] & [ü + e > ie] aldaketak datoz.

3.	 Beheko bokalaren ezabatzea (Low Vowel Deletion): /a/ → Ø / V _Xo. Azken 
aldaketa hau konbentzioz bokal asimilazio deitzen ditugun arauetan gauzatzen 
da: [í + a > í] & [ú + a > ú].

Hualderi jarraikiz, Zuberoan singularreko ergatiboaren eta inesiboaren formak 
opako gerta daitezke, inflexio oinaren bukaerako bokalek goraturik edo desborobil-
durik baitirudite, horien ondoan beste bokalik ez izanik (ikus 1. adibidea). Forma 
horiek beheko bokalaren ezabatzearen ondoriozkoak dira.

(1)	 Bokalen arteko elkarreraginak izenaren inflexioan (Hualde 1993: 298)
	 uninfl	 abs sg	 erg sg	 ines sg	 erg indef	 erg pl
	 étxe	 etxía	 etxík	 etxín	 étxek	 etxiék
	 sóho	 sohúa	 sohúk	 sohún	 sóhok	 sohuék
	 mǘndu	 mündía	 mündík	 mündín	 mǘndük	 mündiék

Beraz, singularreko ergatiboaren eta inesiboaren formek erdiko bokalaren gora-
tzea ala desborobiltzea iragan dute, bai eta beheko bokalaren ezabatzea, honako hu-
rrenkeran:

			   /soho-a/	 /soho-a-k/	 /mündü-a/	 /mündü-a-k/
1.  Mid Vowel Raising	 sohua	 sohuak
2.  Unrounding			   mündia	 mündiak
3.  Low Vowel Deletion		  sohuk		  mündik
(Hualde 1993: 298)

2.  Zuberoako testuen lekukotasuna

Atal honetan bokal asimilazioen lekukotza aztertuko dugu zuberera historikoaren 
corpusaren argitan.4 1770 arte ez da fenomenoaren isla grafikorik; hortik aitzina han-

3  Egiazki, bigarren salbuespen hori ez da existitzen, aipatu maileguek zubereraz ere «-ũ amaiera» du-
telako, hots, /u/-tik bereizten den fonema. Biarnesetikako maileguei lotzekoa den /ũ/ sudurkari berriaz 
—berria /ũ/ etimologikoaren pare— ikus (Padilla-Moyano 2017: § I. 1 atala). 

4  Zuberoako testuen corpusaren osaeraz, ikus Padilla-Moyano (2017: § 3.2 «Atalasean»). 
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hemen kausitzen dira horren herexak. Jarraian, xviii. mendearen bigarren erditik ai-
tzinako lau testutako datuak aurkezten dira.

2.1.  Saint Julien d’Antioche (Sarrikotapea, 1770)

Beheko bokal ezabatzearentzat datatzen ahal ditugun lehen agerraldiak Saint Ju
lienen�����������������������������������������������������������������������������          ageri dira, hots, argitaratua den trajeriarik zaharrenean. Sarrikotapean an-
tzeztu zuten, 1770ean, errejenta eta izkribuaren kopiagile nagusia Simon d’Altxürrüt 
izanik (Loidi 2004: 5-7). Badira i ondoko adibideak, hala izen morfologian (iferni-
lat < ifernialat 254, tapiz pila < tapiz piala 1261-di,5 triate bazterrila 1285-di, mahai-
nin  < mahainian 134-di, ezustin  <  ezustian 635-di) nola aditzarenean (dila  < diala 
809, zütinian < zütianian 031, zianin < zianian 1051). Horiekin batera, u ondoko 
adibiderik ere kausitzen ahal da: aingürik [abs pl] tortxuk [abs pl] eskietan 161-di, 
emazte gaiztuk [erg sg] senhar gaizturi [dat sg] bezala 632, jun 1261-di & 1285-di.

2.2.  Aberatztarsun gussién guils bakhoitza (1782)

Peillen Egiategiren denin ‘denean’ bezalako etsenplu bakanetan oinarritu zen 
beheko bokalaren ezabatzearen hastapena xviii. mendean datatzeko.6 Jüsef Egiategiri 
doakionean, bada zer emenda. Galdutzat jotzen genuen haren eskuizkribu bat, Abe-
ratztarsun gussién guils bakhoitza, berriz aurkitua izan da (Ugarte 2020; Segurola Azko-
nobieta & Ugarte 2021), eta haren edizioa ere berriki atera da (Padilla-Moyano 2022). 
Eskuizkribua oso aberatsa da zuzenketa eta gainidatzietan; besteak beste, Egiategik bere 
burua zuzentzen du bere hizkeraren ezaugarri fonologikoa den beheko bokalaren eza-
batzearen estaltzeko. Horrela, lehen idatzaldiko osagarriren, anderiri, herenila, dinak 
edo zereiola bigarren idatzaldian osagarriaren, anderiari, hereniala, dianak edo zereioala 
bihurtzen dira, hurrenez hurren. Izkribuan gaindi Egiategik halako 140 autozuzenketa 
utzi du, eta beste berrogei bat alditan zuzentzea ahantzi du. Datu horiek azterturik, 
Egiategiren hizkeran beheko bokalaren ezabatzearen testuinguruak honakoak dira:

1.	 [í + a > í]. Izen morfologian etsenplu guztiak singularrekoak dira, genitiboan 
(osagarriren 15r), datiboan (beharlüziri 15v) eta adlatiboan (lürrila 11r). Aditz 
morfologian, araua -ala atzizkia (zaitekila 43r) zein -an atzizki menderatzailea 
eta horren eransketarik bat gehitzean betetzen da (eztina < eztiana 19v, eliro-
kinik 16r, dino < diano ‘dueno’ 3v). Bere burua zuzentzean, zenbaitetan Egia-
tegik behar ez den a berrezartzen du, halako hiperzuzenketan (batekiala ‘bate-
kila’ 37r, dadian ‘dadin’ 56r).

2.	 [u + a > u]. Izen morfologian genitiboan (sanoren 30v), datiboan (Jinkori 42r) 
eta adlatiboan (heriola 30v) lekukotzen da; aditz morfologian, -ala atzizki 

5 O rrialdeetarako darabilgun notazio sisteman, «-di» honek didaskalia adierazten du. Ikus orobat 
§ 2.3.

6  Peillen Filosoffo huscaldunaren ekheia liburuaz ari da. Testua ez da erraz datatzekoa: Larramendiren 
hiztegiaren eragina da elementu seguruena (beraz 1745 ondokoa); bestenaz, eskuizkribuaren kopiagileak 
1782.eko data agerrarazi arren, bigarren parteak Belako Zaldunaren heriotzari erreferentzia egiteak tes-
tua «1796-1797.ean berriz ukitu zuela» erakusten du (Peillen 2011: x). 
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konpletiboa eranstean (zereiola ‘ziola’ 16r).7 Egiategirengan beheko bokalaren 
ezabatzeak erroak ere hunki ditzake: gutzala < guatzala 17v.

2.3.  Sainte Elisabeth de Portugal (Eskiula, 1750-1810)

Testua Eskiulan datatua izan da, ca. 1810, baina azken orrialdeak 1750ekoak dira 
(Segurola Azkonobieta 2015). Izkribuan gaindi beheko eta erdiko bokalen ezabatzeak 
berrogei bat agerraldi du, horren herena didaskalietan, hots, kopistaren antzez-oharretan 
—agian bertan laxoago idazten duelako—. Etsenpluak hiru bilakabidetan sailka daitezke:

1.	 [í + a > í]: büriren 1138, praubik [abs plural] 190-di, ginandilarik ‘ginelarik’ 
1411. Horiekin batera büriaren 874, praubiak 191, 192 & 206-di (guztiak 
abs plural) & ginandian 1424.

2.	 [ú + a > ú]: tortxuk 1317-di & 1372-di.
3.	 Erdiko bokalaren ezabatzea [í + e > í], hasikin gisara: zütit < zutiet ‘zaituztet’ 

1506 —baina zütiet 1, 236, 463.

2.4.  Uscara Libria (ante 1814)

Vinsonentzat (1891: § 132a) «L’édition doit être du dernier tiers du xviie» —du-
darik gabe xviii zuen gogoan—, eta zuhur iruditzen zait Iraultza ondoko urteetan 
datatzea.8 Vinsonen hitzetan, «On ne connait pas l’auteur de ce livre de piété, mais 
à en juger par l’orthographe et le style, on peut dire qu’il était originaire de Barcus» 
(ibidem). Vinsonek Barkoxeko euskara identifikatzeko argudioa azaldu ez arren, zu-
bereraren ezaugarri intradialektal nagusia den beheko bokalaren ezabatzea gogoan 
izan behar zuen. Bada, Uscara Librian horren adibide ugari ediren daitezke, bereziki 
«Alexis Saintiren Bicitce admirablia» izenburua duen atalean (211.-228. orrialdeak). 
Kontu errendatze zehatzik ekarri gabe, aski izan bitez honako pasarte hauek: Haien 
artin igaran ziradin feitak haier jüntatzen zilarik 223 & Inperadoria ützüli züzün or-
din Eufemienen aldilat zoiñ khantin present beitzin 224. Aldiz, u ondoko asimilazioa-
ren adibide bakana atzeman dut: Jinkuk ‘Jinkoak’ 223.

3.  Zuberoako bokal asimilazioak Euskararen Herri Hizkeren Atlasean

EHHAren datuak lagungarri zaizkigu bokal asimilazioak xx. mende bukaeran zer-
tan ziren konprenitzeko. Hortaz, hamalau mapa aztertu dut,9 eta bertako datuak 2., 
3. eta 4. tauletan hustu.

7  Adibide horietan [u] ahoskera estaltzen duen <o> grafia etimologikoa datzala pentsatzeko arra-
zoiak ditut.

8  Testu honen datazio aferaren berri zehatza jakiteko, ikus Padilla-Moyano (2017: 49. oin-oharra).
9  Hona hemen: 1054 «les bœufs» (i + a, abs pl), 1055 «le bœuf mange de l’herbe» (i + a, erg sg), 

1057 «il faut donner de l’herbe au bœuf» (i + a, dat sg), 1060 «la force du bœuf est grande» (i + a, 
gen sg), 1064 «dans le village il n’y a pas grand monde» (i + a, ine sg), 1068 «tes ânes sont devant la 
porte» (o + a, abs pl), 1070 «l’âne mange l’herbe» (o + a, erg sg), 1073 «que donnes-tu à ton âne ?» 
(o + a, dat sg), 1077 «les oreilles de l’âne sont grandes» (o + a, gen sg), 1093 «l’enfant est tombé dans 
le trou» (o + a, ine sg), 1056 «les bœufs mangent de l’herbe» (i + e, erg pl), 1061 «la force des boeufs 
est grande» (i + e, gen pl), 1071 «les ânes mangent l’herbe» (o + e, erg pl) & 1078 «les oreilles des ânes 
sont grandes» (o + en, gen pl). 
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2. taula

EHHAko datuak: beheko bokalaren ezabatzea i ondoa

i + ak abs pl i + ak erg sg i + ari i + aren i + an ine sg

Altzai iðíak, beharīk iðíak iðíai̯ iðiaeñ 
Altzürükü iðíak, estík iðíak iðijéi̯ iðíen, árdjan, ardíen herī́n
Barkoxe iðík iðík iðiái̯ iðiái̯n herī́n 
Domintxaine iðiák, aspják iðiák Iðjári iðjái̯n

Eskiula iðíak, behík, 
titík, herīk iðík iðjá̯i (?), nau̯śí, 

iðíai̯ ardíai̯n, iðián herī́n 

Larraine iðíak iðíak iðiái̯ iðían 
Montori iðíak iðíak íðiái̯ iðjáen heRín 
Pagola iðíak iðíak, iðík idiái̯ iðjái̯n herī́:n 
Santa Grazi iðíak iðíak iðíai̯ iðían 
Sohüta iðík iðík iðí: — herī́n, hérīn 
Urdiñarbe iðík íðik iðiái̯ iðjái̯n herī́n 
Ürrüstoi iðík iðik iðjái,̯ ardjái iðián herī́n, herī́an 

3. taula

EHHAko datuak: beheko bokalaren ezabatzea u ondoan

o + ak abs pl o + ak erg sg o + ari o + aren o + an ine sg

Altzai aśtúk, etʃekú:k aśtúk         aśtóai̯
aśtwɛ̃, aśtoái̯ , aśtwé, aśtwéi̯

aśtwáen, 
aśtwán, 
aśtwáaṇ

ʃilhúan, ai̯súan

Altzürükü aśtúk, oʎúk aśtúk aśtoái, aśtwéi̯ aśtṹaen silhú:n
Barkoxe aśtú:k, ondokúk, oʎúk aśtú:k aśtóai̯ aśtoái̯n ʃilhún, khampún 
Domintxaine áśtwak aśtwák aśtwári aśtwái̯n ʃilhwán
Eskiula aśtúk, onddúak — aśtoúi̯ aśtóen itʃaśún, ʃilhún
Larraine aśtúak aśtúk aśtoái̯ aśtúan ʃilhúan, otójan 

Montori
aśtúak, étʃeŋkúk, ai̯súk, 
oʎúk, khantykúk, 
khantykúak 

aśtuk (?) 
aśtúei̯
aśtwái̯, 
etʃeŋkwái̯

aśtún silhúan, lephún, 
byrójan 

Pagola aśtwák, oʎúk aśtúk aśtwái̯n aśtwái̯n ʃilhú:n, silhwán 
Santa Grazi aśtúak aśtúk aśtúai̯ aśtún ʃilhúan

Sohüta aśtúk ʃoʃúk, 
bilhaɣarū́ k aśtwí aśtṹen ʃilhún

Urdiñarbe aśtúk, mandúk aśtúk aśtwái̯ aśtwái̯n ʃilhún, khampún 

Ürrüstoi aśtúk aśtúk, ʃóʃuk aśtóai̯ aśtúan
itʃaśúan, lei̯hṹn, 
otójan, otoan, 
aśtṹn 
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EHHAko mapek irudi mudakorra erakusten dute, testuinguruaren arabera al-
datzen dena. Idíak abs pl > idík aldaketak Zuberoaren iparraldeko eremua defini-
tzen du: Sohüta, Ürrüstoi, Pagola, Urdiñarbe, Barkoxe, Eskiula. Ohartarazi behar da 
eremu bertsuan berdin betetzen dela idíak erg sg > idík, zenbait euskalarik bi forma 
horien arteko kontrastea defendatu arren. [í + a >  í] arauak sendoago dirudi inesi-
bozko formetan, aipatu herriei Altzürükü eta Montori gehitzen baitzaizkie, espazioan 
jarraikortasuna erakusten duen eremu bat osatuz. Aldiz, datibo singularraren mor-
fema eranstean mapak Sohüta baizik ez du markatzen.

EHHAko datuen arabera, u ondoko bokalaren ezabatzea gehiago hedatu dateke. 
Bada, astúak abs pl >  astúk bezalako emaitzak Sohütan, Ürrüstoin, Pagolan, Ur-
diñarben, Barkoxe, Eskiulan, Altzürükün, Montorin eta Altzain bildu dira. Eta astúk 
erg sg Zuberoa kasik osora hedatu da, salbuespena Domintxaineko lekukoa delarik.

Gehiago dena, EHHAko datuek beheko bokalaren ez ezik, erdiko bokalaren eza-
batzea ere badela iradokitzen dute; testu zaharretan ere horren zantzuak atzeman dai-
tezke (ikus § 2.3). Beheko bokalarekin gertatzen den bezala, erdikoa í zein ú ondoren 
ezabat daiteke. Halere, 4. taulako datuetan ez da eremu lektal trinkorik hautematen, 
e-ren ezabatzea era kontsistentean bakarrik Santa Grazin ageri baita. Horrezaz gai-
nera, o ondoko ergatibo pluralean Altzai, Montori eta Urdiñarbeko lekukoek asimi-
lazioa egin dute.

4. taula

EHHAko datuak: erdiko bokalaren ezabatzea

i + ek erg pl i + en gen pl o + ek erg pl o + en gen pl

Altzai iðiék ardíen aśtúek, ai̯súk aśtuén

Altzürükü iðíek iðjén aśtúek, aśtwék aśtwén

Barkoxe idjék iðién aśtwek aśtwén

Domintxaine iðiék iðjén áśtoék, ai̯swék, aśtwék aśtwén

Eskiula iðjék iðién — aśtoén

Larraine iðíek iðíen aśtúek aśtúen

Montori iðíek iðíen aśtuk aśtueñ

Pagola — iðjén aśtwék aśtwén

Santa Grazi iðík iðín aśtúk aśtún

Sohüta — behíen aśtwɛ:́k aśtwén

Urdiñarbe iðík (?) iðjén etʃekúk aśtwén

Ürrüstoi iðjék iðjén áśtwek aśtúen 

4.  Noizdanik eta nondik hedatu dira Zuberoako bokal asimilazioak?

Ikusi dugunez (§ 2), Zuberoako bokal asimilazioen lekukotza xviii. mendearen bi-
garren erdian hasten da. Haiekiko lehen erreferentzia, inplizitu bezain argia, Augustin 
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Chahok egin zuen 1848. urtean. Ondoko pasartean, atharraztarra bere sort hizkerari 
arrotz zitzaizkion asimilazioez baliatu zen Pettarreko apez bati arrapostu emateko:

Iracourtu ukhen-dit, Parisen berin, Internacionalin, goure contre izquiribatu-
duçun letera ecinago-lucia, eta eçagutu-dit mementin, çu cinela jaon-aphez-bat, sorthia 
Petharrin, Maüle khantin, gaïzqui escolatia Bayonaco hirin, doctor handi ignoranten 
artin, ignorant-urguïllutsu-bat funtsin; eçagun-beïta çoure lumati nounco ciren, nour 
ciren eta cer ciren: eta berantiago-gabe nahi deïçut igorri bi hitz arrapostu, hobequie-
nic daquidan Bassaburuco uscara eïgerrin, bena ez çourin. («Aphez-bati arrapostu», 
Ariel, 1848-7-25) [letra etzana nirea]

Beraz, badakigu 1848an basabürütar batentzat bokal asimilazioak ongi ezagu-
nak zirela, eta Petharreko, Maule khantüko ezaugarritzat zituela; hainbeste, non aski 
zitzaizkiokeen bere solaskide anonimoaren salatzeko. Pasarteak fenomenoaren ha-
mar agerraldi dakartza, hamarrak í + a > í sailekoak, eta guztiak inesiboan. Peillenek 
(1992: 257) xviii. mendean kokatzen du beheko bokalaren ezabatzearen abiapuntua:

Noizdanik agertu den Pettarrean diptongoen ezabatze hori? Lehenik badirudi 
—gaurko gipuzkeran bezala (jún, mendín, kanpún)— azken silabetan gertatu dela. 
Pastoraletan eta xvii-xviii. mendeko eskuidazkietan ez da irakurtzen, behin ikusi dut 
Egiategiren obra nasaiean denín «denian» itxuraren lekuan. Ordukotz xviii. mendean 
agian abiatu zen aldaketa ta Etxahunekin xix. mende erditan Pettarran —bertsolari 
erraztasunez ote?— argi ta garbi dago eta Etxahunen eskutik idatzirik, ez gaur bildua, 
Jean Haritschelhar-ek erakutsi zigun bezala, famatu da gainera Etxahunen Desertüko 
ihizík eta ez, orain ere Basabürüan entzuten den ihiziak. (Peillen 1992: 257)

xix. mendean, Chahorenaz gain beste testigantza bat mintzo zaigu ezaugarriaren 
hedaduraz: «ia se prononce comme en français, mais en appuyant généralement sur 
l’i. Dans une partie de la Soule (pays de Mauléon et de Barcus) on prononce cette 
diphtongue dans certains mots comme s’il n’y avait qu’i. On trouve des ouvrages éc-
rits suivant cette prononciation» (Gèze 1873:  3). Geroztik, Gavelek (1921: 6-12) 
ohar mamitsuak egin zituen, adibidez, asimilazioak jendea arta handirik gabe min-
tzatzean entzuten direla, edo biarnesean ezaguna den prozesu batekin konparaturik, 
zubererarena barneko garapena dela. Zorigaitzez, deus ez zuen zehaztu fenomenoaren 
hedadura geografikoaz.

Larrasquet ere asimilazio berrien hedaduraz mintzo da, lausoki mintzo ere. Ho-
rien muga nonbait Zuberoa Beherearen eta Garaiaren artean kokatzen du, baina 
orain Basabürüaren eremu batera hedatu dela dirudi, maiztasun baxuagoak hastapen 
fasearen seinale izanik:

En Basse-Soule, les diphtongues sont contractées, sauf de très rares exceptions dues 
à des raisons particulières  ; en Haute-Soule, les courants de contraction atteignent à 
peine le tiers du domaine et peut-être le tiers ou le cinquième des mots à diphtongues 
qui sont innombrables. (Larrasquet 1939: 17)

Peillenen arabera, Pettarreko euskaldunak «diptongoen etsaiak dira», eta asimila-
zioak Basabürüan sartzen hasiak dira,10 han-hemen, haren ezagun batzuen mintza-

10  Zuazoren interpretazioan, Peillenek Larrasqueten (1939: 17) ondorioak berresten ditu, «baina, 
antza, Basabüria bertara ere hedatuz joan da Pettarrako ohitura» (1989: 623). Oker ez banaiz, Larras-
quetek jada eman zuen hedatze horren berri, Zuberoa Garaiko heren batean bederen.
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tzeko manerari erreparaturik (1984: 249-250). Peillenek ez du, aldiz, diptongo eta 
hiatoen arteko bereizkuntzarik egiten, kanbitü  < kanbiatü (diptongoaren desegitea) 
eta khantín < khantían (hiatoaren desegitea) zaku berean sartuz.

Beheko bokalaren ezabatzea xx. mendeko bigarren erdiko Basabürüan nola zen 
sartua ilustratzeko, Madalena de Jauregiberri anderearen hizkerari so bat egin diot. 
De Rijkek (1999) 1966. urtean errejistratu zuen aloztartsa. Testuak 2.500 bat hitz 
du. Bertan -i + ala zazpi aldiz -ila bihurtzen da (aitzinila, dila —bitan—, badila, zi-
larik, etzila, etzitila), eta hamabi aldiz -iala mantentzen. Halaber, í + an > ín ere ageri 
da: hala inesibozko formetan (khantin—bitan— eta Zünharrin), nola adizki batean 
(zünin); baina Jauregiberrik 83 aldiz -ian ekoitzi du. Gainerakoan, u ondoko ezaba-
tzearen arrastorik ez da ageri.

5.  Ondorioak

Zuberoako euskararen bokalismoan gertatu diren aldaketa berrienak, hots, eus-
kalaritzaren tradizioan bokal asimilazio deitu ohi direnak —eta modu teknikoagoan 
beheko bokalaren ezabatzea— zubereraren barneko diferentzia nagusienetarik dira. 
Euskalaritzaren tradizioan aipatu ohi diren [í + a > í] eta [ú + a > ú] arauez gainera, 
erdiko bokalaren ezabatzea ere badela proposatu dut, [í + e > í] eta [ú + e > ú] gisara 
formulatua. Azken aldaketaren zantzuak jada Sainte Elisabeth de Portugal trajeria-
ren eskuizkribuan (ca. 1810) atzeman ditut, eta EHHAko datuek fenomenoa islatu 
dute.

Bokal asimilazioak segur eta oparo lekukotuak dira gutxienez xviii.  mendearen 
bigarren erdiko lau testutan: Saint Julien d’Antioche trajerian (Sarrikotapea, 1770), 
Sainte Elisabeth de Portugalen (Eskiula, 1750-1810), Jüsef Egiategiren Aberatztarsun 
gussién guils bakhoitza izkribuan (1782) eta Uscara Librian (Iraultza ondoko urtee-
tan). Fenomenoaren agerpen grafiko goiztiarra testuinguru morfonologiko guztietan 
ageri da: /í/ zein /ú/ ondoren, izen nahiz aditz morfologian. Jakina, beheko bokala-
ren ezabatzearen testuinguru guztiak 1770-1780 urteetan ongi lekukotuak izateko, 
berrikuntzak lehenagotik abiatua izan behar zuen, baina horretaz honako aierua bai-
zik ez dugu egiten ahal: fenomenoa belaunaldi bat edo bi lehenago hasi zela, hots, 
xviii. mendearen hastapenean.

Testu zaharren datatzeko eta espazioan kokatzeko ditugun arazoak gorabehera, 
ez da dudarik bokal asimilazioak Zuberoako iparraldetik abiatu zirela, nonbait Sohü-
ta-Eskiula-Barkoxe herrietarik. Ondoko testuek (adibidez Etxahun Barkoxekoare-
nek) zein euskalarien deskripzioek bokal asimilazioak Pettarra, Zuberoa Beherea edo 
iparralde laua gisara izendatzen den eremu batean kokatzen dituzte, maizenik Ba-
sabürüa, Zuberoa Garaia edo hegoalde menditsu batekiko kontrastean. xx. mendeko 
testigantzek erakusten dutenez, beheko bokalaren ezabatzea Zuberoa Garairat heda-
tzen hasi da, eta mende akabantzan beheko zein erdiko bokalaren ezabatzea lekuko-
tzen da, testuinguruaren araberako eremu geografikotan.

Harago, bi idazleren testuetarik bestelako informazioa idoki dezakegu. Lehenik, 
Aberatztarsun gussién guils bakhoitza eskuizkribuan Jüsef Egiategik bokal asimilazioen 
desagerrarazteko xedez bere burua zuzentzea oso adierazgarria da. Bada, testu ho-
rretan Egiategi zuberotarrei zuzendu zitzaien, eta ez, Tartas, Oihenart edo Zalgize-
ren antzora, eremu zabalago bateko euskaldunei. Eta hala izanik ere, Egiategiri bokal 
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asimilazioen ondoriozko formak ez zitzaizkion egoki iruditu. Bigarrenik, Augustin 
Chahok ongi ezagutzen zituen bokal asimilazioak, eta aski zituen inoren zuberera-
ren ezagutzeko, baina bere Basabürüko euskara eijerrian ez zituen nahi. Azkenik, 
Saint Julien d’Antioch (1770) eta Sainte Elisabeth de Portugal (1750-1810) pastorale-
tan ikusi denez, errejent-kopiagileek asimilazio bokalikoen ondoriozko formak pro-
portzioz anitzez ere maizago grafiatu zituzten antzez-oharretan, ezen ez arizaleek de-
klamatzeko ziren pasarteetan.
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